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แปล  มคธเป็นไทย

สอบ  วันที่ ๖ มีนาคม ๒๕๔๘

									 ๑.	 อิจฺเจเต	 	 	สพฺเพ	 	 	ทุสฺสีลํ	 	 	อสฺสทฺธํ	 	 	มจฺฉรึ	 	 	อตฺตานํ	 	 	สีลาทีสุ	 	 	เปตฺวา 

วิวิธานิสํสํ	สมฺปาปุณึสุ	 	ฯ	 	ยญฺจ	 	 เนสํ	 	 ทุสฺสีลาทิเหตุกํ	 	 	 ทิฏฺธมฺมสมฺปราเยสุ	 	ลภิตพฺพํ		

เวรํ	 	โหติ		ตํ	 		สีลาทีสุ	 		ิตกาลโต		ปจฺฉา		ปหียติ			ตสฺมา			อตฺตสมฺมาปนํ			มงฺคลนฺติ		 

ทฏฺพฺพํ	 	 ฯ	 	 เตนฏฺกถายํ	 	 โสปิ	 	 มงฺคลํ	 	 ฯ	 	 กสฺมา	 	 ฯ	 	 ทิฏฺธมฺมิกสมฺปรายิกเวรปฺป- 

หานวิวิธานิสํสาธิคมเหตุโตติ		วุตฺตํ	ฯ	

	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	สมฺมาปณิหิตญฺหิ	 	 	จิตฺตํ	 	 	สพฺพสมฺปตฺตึ	 	ทาตุํ	 	สกฺโกติ	 	ฯ		เตน			ภควา		ยํ	 	ยํ 

สมฺปตฺตึ	 	 เนว	 	 มาตาทโย	 	 ทาตุํ	 	 สกฺโกนฺติ	 	 ตํ	 	 	 อิเมสํ	 	 	 สตฺตานํ	 	 	 อพฺภนฺตเร	 	 ปวตฺตํ 

สมฺมาปณิหิตํ		จิตฺตเมว		เทตีติ		วตฺวา		ธมฺมปทสฺส			จิตฺตวคฺเค			อิมํ		คาถมาห	

									 	 		น			ตํ			มาตา			ปิตา			กยิรา				 		อญฺเญ		วา		ปน		ญาตกา	

									 	 		สมฺมาปณิหิตํ			จิตฺตํ					 	 		เสยฺยโส			นํ			ตโต			กเรติ	ฯ	

	 ตตฺถ			น			ตนฺติ			ภิกฺขเว			ตํ			การณํ			เนว			มาตา			กเรยฺย			น			ปิตา			น		อญฺเญ 

ญาตกา	 	 ฯ	 	 สมฺมาปณิหิตนฺติ	 	 	 ทสกุสลกมฺมปเถสุ	 	 ปิตํ	 	 ฯ	 	 เสยฺยโส	 	 นํ	 	 ตโต	 	 กเรติ 

ตโต	 	 การณโต	 	 วรตรํ	 	 	 อุตฺตริตรํ	 	 ปุคฺคลํ	 	 กโรติ	 	 ฯ	 	 มาตาปิตโร	 	 	 หิ	 	 	 ปุตฺตานํ	 	 	 ธนํ 

ททมานา		เอกสฺมึเยว		อตฺตภาเว		กมฺมํ			อกตฺวา			สุเขน			ชีวิตกปฺปนกํ		ทาตุํ			สกฺโกนฺติ 

ปุตฺตานมฺปน	 	จกฺกวตฺติสิรึ	 	 	ทาตุํ	 	 	สมตฺถา	 	 	มาตาปิตโร	 	นาม	 	 	นตฺถิ	 	 	ปเคว	 	 	 ทิพฺพ- 

สมฺปตฺตึ		วา			ปมชฺฌานาทิสมฺปตฺตึ		วา		โลกุตฺตรสมฺปตฺติทาเน			กถาว			นตฺถิ	ฯ		สมฺมา- 

ปณิหิตนฺตุ	 	 จิตฺตํ	 	 สพฺพมฺเปตํ	 	 สมฺปตฺตึ	 	 ทาตุํ	 	 สกฺโกติ	 ฯ	 	 เตเนตํ	 	 วุตฺตนฺติ	 ฯ	 ตสฺมา 

เกนจิปิ	 	จิตฺตํ	 	สมฺมา	 	เปตพฺพเมว	 	สพฺพสุขํ	 	 เทติ	ฯ	 (มงฺคลตฺถทีปนิยาปโม  ภาโค/ 

ข้อ ๑๑๐ - ๑๑๑) 
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	 ๒.	 มิจฺฉาปิตญฺหิ			จิตฺตํ			สพฺพทุกฺขํ			เทติ			เตน		ภควา		ยํ			เนว			โจรา			น		 

เวริโน	 	 กาตุํ	 	 สกฺโกนฺติ	 	 ตํ	 	 อิเมสํ	 	 สตฺตานํ	 	 อนฺโต	 	 มิจฺฉาปณิหิตํ	 	 จิตฺตเมว	 	 กโรตี- 

ติวตฺวา			ตตฺเถวิมํ			คาถมาห	

									 	 		ทิโส			ทิสํ			ยนฺตํ			กยิรา		 เวรี			วา		ปน			เวริน	ํ

									 	 		มิจฺฉาปณิหิตํ			จิตฺตํ					 	 ปาปิโย			นํ			ตโต			กเรติ	ฯ	

	 ตตฺถ	 	 ทิโสติ	 	 โจโร	 ฯ	 	 ทิสนฺติ	 	 โจรํ	 	 ฯ	 	 ทิสฺวาติ	 	 ปาเสโส	 ฯ	 ยนฺตํ	 	 กยิราติ 

ตสฺส	 	 อตฺตนา	 	 ทิฏฺโจรสฺส	 	 ปุตฺตทารปีฬนกฺเขตฺตาทินาสนชีวิตโวโรปนวเสน	 	 ยํ	 	 ตํ 

อนยพฺยสนํ	 	กเรยฺย	 	ฯ	 	 เวรีติ	 เกนจิเทว	 	การเณน		 	พทฺธเวรี	 	ฯ	 	 เวรินนฺติ	 	 เอวรูปํ	 	 เวร ึ

ทิสฺวา		ฯ		มิจฺฉาปณิหิตนฺติ		ทสอกุสลกมฺมปเถสุ		ปิตํ	ฯ		ปาปิโยติ		ปาปิฏฺตรํ		ฯ		นนฺติ 

เยน			มิจฺฉาปิตํ			จิตฺตํ			ตํ		ปุคฺคลํ		ฯ		ตโตติ		ตสฺมา		โจรเวรีหิ			ทิฏฺโจรเวริปุคฺคลโต 

ตโต		วา	 	อนยพฺยสนโต		ฯ	 	กเรติ	 	กเรยฺย	 	ฯ	 	 	อิทํ	 	 	วุตฺตํ	 	 	 โหติ	 	 	 ทิโส	 	 	วา	 	 เวรี	 	 	วา 

ปุตฺตทารกฺเขตฺตวตฺถุโคมหิสาทีสุ			อปรชฺฌนฺโต			ยสฺส			อปรชฺฌติ			ตมฺปิ			ตเถว			อตฺตนิ			 

อปรชฺฌนฺตํ	 	 	 ทิสํ	 	 วา	 	 เวรึ	 	 วา	 	 ทิสฺวา	 	 ยํ	 	 ตสฺส	 	 	 อนยพฺยสนํ	 	 	 กโรติ	 	 	 มิจฺฉาปณิหิตํ 

จิตฺตํ			ตโต			ปาปิฏฺตรํ		ตํ			ปุคฺคลํ		กเรยฺย		ฯ			ทิสเวริโน			หิ			อิมสฺมึเยว			อตฺตภาเว		 

ทุกฺขํ	 	 	วา	 	 	 	อุปฺปาเทยฺยุํ	 	 	ชีวิตกฺขยํ	 	 	วา	 	 	กเรยยุํ	 	มิจฺฉาปณิหิตํ	 	 	จิตฺตนฺตุ	 	 ทิฏฺธมฺเม			 

อนยพฺยสนํ	 	 	ปาเปตฺวา	 	 	อตฺตภาวสตสหสฺสานิปิ	 	จตุราปาเย	 	 ขิปิตฺวา	 	สีสํ	 	อุกฺขิปิตุํ	 	น 

เทตีติ	ฯ		(มงฺคลตฺถทีปนิยา  ปโม  ภาโค/ข้อ ๑๑๒) 

ให้เวลา  ๔  ชั่วโมง  ๑๕  นาที.
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	 ๑.	 ชนเหล่านั่นทั้งหมด		ดํารงตนซึ่งทุศีล		ไม่มีศรัทธา		ตระหนี่	 	ไว้ในคุณมีศีล

เป็นต้นแล้ว	 	 ได้รับอานิสงส์ต่าง	ๆ	 	กัน	 	ด้วยประการฉะนี้	ฯ	อนึ่ง	 	 เวรใด	 	มีโทษเครื่อง 

ทุศีลเป็นต้นเป็นเหตุ	 	 เป็นเวรที่ชนเหล่านั้นควรจะได้รับในปัจจุบันและภายหน้า	 เวรนั้น	 

พวกเขาย่อมละเสียได้	 	 หลังจากเวลาที่ตนต้ังอยู ่ในคุณมีศีลเป็นต้น	 	 เพราะฉะนั้น	 	 การ

ดํารงตนไว้ชอบพึงเห็นว่า		เป็นมงคล	ฯ			ด้วยเหตุนั้น		ในอรรถกถา		ท่านจึงกล่าวว่า		แม้ 

การตั้งตนไว้ชอบนั้น	 	ก็เป็นมงคล	ฯ	 	 เพราะเหตุไร	ฯ	 	 เพราะเป็นเหตุให้ละเวรอันเป็นไป 

ในปัจจุบันและภายหน้าและให้ได้รับอานิสงส์ต่าง	ๆ		ฯ

	 แท้จริง	 จิตที่ตั้งไว้ชอบ	 สามารถอํานวยสมบัติทุกอย่างให้ได้	 ฯ	 	 ด้วยเหตุนั้น 

พระผู้มีพระภาคเจ้าจึงตรัสว่า	 	 ปิยชนมีมารดาเป็นต้น	 	 ย่อมไม่อาจจะอํานวยสมบัติใดๆ 

ให้ได้	 	 จิตที่ตั้งไว้ชอบซึ่งเป็นไปภายในของสัตว์ท้ังหลายเหล่านี้นั้น	 	 นั่นแล	 	 ให้ได้	 	 ดังนี้ 

จึงตรัสพระคาถานี้		ในจิตตวรรคธรรมบทว่า

	 	 	 มารดาบิดา		ก็หรือว่า		ญาติเหล่าอื่น		พึงทําเหตุนั้นไม่ได้

	 	 	 จิตที่ตั้งไว้ชอบ		พึงทําเขาให้ประเสริฐกว่าเหตุนั้น		ดังนี้		ฯ

	 บรรดาบทเหล่านั้น		บทว่า		น		ตํ		ความว่า		ภิกษุทั้งหลาย		มารดาพึงทําเหตุนั้น 

ไม่ได้	 	 บิดาก็ทําไม่ได้	 	ญาติเหล่าอื่นก็ทําไม่ได้	 	 ฯ	 	 บทว่า	 	 สมฺมาปณิหิตํ	 	 ความว่า	 	 อัน 

บุคคลตั้งไวในกุศลกรรมบถ		๑๐		ประการ	ฯ			



สนามหลวงแผนกบาลี454 ปัญหา-เฉลยประโยคบาลีสนามหลวง

	 บาทพระคาถาว่า	 	 เสยฺยโส	 	 นํ	 	 ตโต	 	 กเร	 	 ความว่า	 	 ย่อมกระทําบุคคลให  ้

ประเสริฐกว่า	 คือ	 ให้ย่ิงยวดกว่า	 	 กว่าเหตุนั้น	 ฯ	 	 จริงอยู ่	 	 บิดามารดาเมื่อจะให้ทรัพย  ์

แก่บุตรท้ังหลาย	 	 ย่อมสามารถที่จะให้ทรัพย์	 	 ชนิดท่ีไม่ต้องทําการงาน	 	 เลี้ยงชีวิตไปได้		 

โดยสะดวกในอัตภาพเดียวเท่าน้ัน	 	 แต่ที่ชื่อว่า	 	 บิดามารดา	 	 สามารถจะให้สิริคือความ 

เป็นพระเจ้าจักรพรรดิ		แก่บุตรทั้งหลายไม่มีเลย		จะป่วยกล่าวไปไยถึงทิพยสมบัติ		หรือ 

สมบัติมีปฐมฌานเป็นต้น		ไม่จําต้องกล่าวถึง		ในการให้	 	โลกุตตรสมบัติเลย	ฯ		ส่วนจิต 

ที่ตั้งไว้ชอบ		ย่อมสามารถจะอํานวยสมบัตินั่น		แม้ทุกประการให้ได้	ฯ	ด้วยเหตุนั้น		พระ 

ผู้มีพระภาคเจ้าจึงตรัสคํานั้นไว้แล	 ฯ	 	 เพราะฉะนั้น	 	 จิตเฉพาะที่ใคร	 ๆ	 	 ควรตั้งไว้ชอบ 

เท่านั้น		จึงจะอํานวยความสุขทุกอย่างให้ได้	ฯ

	 ๒.	 จริงอยู ่	 	จิตที่ตั้งไว้ผิด		ย่อมอํานวยทุกข์ทุกอย่างให้		ด้วยเหตุนั้น		พระผู้ม ี

พระภาคเจ้าจึงตรัสว่า	 	 พวกโจร	 	 พวกคนมีเวร	 	 ย่อมไม่สามารถจะทําความพินาศใด 

ให้ได้	 	 จิตที่ต้ังไว้ผิดภายในของสัตว์เหล่านี้	 	 เท่านั้น	 	 ย่อมกระทําความพินาศนั้นให้ได  ้

ดังนี้แล้ว		ตรัสพระคาถานี้			ในจิตตวรรค		ธรรมบทนั้นนั่นเอง	ว่า

	 	 	 โจรเห็นโจร		ก็หรือว่า		คนมีเวรเห็นคนมีเวร

	 	 	 พึงทําความย่อยยับ		นั้นใด		จิตท่ีต้ังไว้ผิด

	 	 	 พึงทําเขาให้เลวกว่าความย่อยยับนั้น		ดังนี้	ฯ

	 โจร		ชื่อว่า		ทิโส		ในพระคาถานั้น	ฯ		บทว่า		ทิสํ		แปลว่า	โจร	ฯ		พึงเพิ่มบาลีท่ี 

เหลือว่า		ทิสฺวา		เข้ามา		ฯ		สองบทว่า		ยนฺตํ		กยิรา		ความว่า		พึงทําความย่อยยับนั้นใด 

แก่โจรผู้ที่ตนเห็นแล้วนั้น		ด้วยสามารถทําร้ายบุตรภริยา		ทําอสังหาริมทรัพย์มีนาเป็นต้น 

ให้เสียหาย	 	 หรือปลงชีวิต	 ฯ	 	 บุคคลผู้ผูกเวรไว้ด้วยเหตุบางอย่างนั่นเอง	 	 ชื่อว่า	 เวรี	 ฯ 

บทว่า	 	 เวรินํ	 	 ความว่า	 	 เห็นบุคคลผู้มีเวรเห็นปานนั้น	 ฯ	บทว่า	 	 มิจฺฉาปณิหิตํ	 	 ความว่า 

อันบุคคลตั้งไว้แล้วในอกุศลกรรมบถ		๑๐		ประการ		ฯ		บทว่า		ปาปิโย		แปลว่า		ให้เป็น

ผู ้เลวที่สุดกว่า		ฯ		บทว่า		นํ			ได้แก่		ซึ่งบุคคลผู้ที่ต้ังจิตไว้ผิด		ฯ			บทว่า		ตโต		ความว่า		

กว่าบุคคลผู ้เป็นโจรและผู้มีเวร	 อันโจรและคนมีเวรทั้งหลายเห็นแล้วนั้น	 	 หรือว่า	 	 กว่า

ความย่อยยับนั้น	 ฯ	 	 บทว่า	 	 กเร	 	 แปลว่า	 	พึงกระทํา	 ฯ	 	มีคําอธิบายท่ีท่านกล่าวไว้ดังนี้ 

ว่า	 	โจรหรือคนมีเวร	เมื่อผิดในสัตว์และพัสดุท้ังหลายมีบุตร		ภริยา		นา		สวน		โค		และ 
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กระบือเป็นต้น	 	ตนผิดต่อผู ้ใด	 	 เห็นโจรหรือคนมีเวรผู้ผิดในตนเหมือนอย่างนั้น	 	แม้นั้น 

ย่อมกระทําความย่อยยับอันใด	 	 ให้แก่โจรหรือผู้มีเวรนั้น	 	 จิตท่ีต้ังไว้ผิดพึงทําบุคคลนั้น		 

ให้เลวที่สุดกว่า	 	 กว่าโจรและคนมีเวรที่จะพึงทําต่อกันนั้น	 	 หรือกว่าความย่อยยับนั้น	 ฯ		

แท้จริง	 โจรและคนมีเวรทั้งหลายจะพึงบันดาลทุกข์ให้เกิดขึ้นหรือจะพึงกระทําชีวิตให้

ตักษัย		ในอัตภาพนี้เท่านั้น		ส่วนจิตที่ตั้งไว้ผิด		ให้ถึงความย่อยยับในปัจจุบันแล้ว		ยังส่ง

ไปในอบาย	๔		ไม่ให้เพื่อที่จะโงหัวขึ้นได้		แม้ตลอดแสนอัตภาพ	ฯ

พระธรรมปัญญาภรณ์		ธมฺมรตโน		วัดปากนํ้า...เฉลย.

สนามหลวงแผนกบาลี...ตรวจแก้.




